Ed. 9. Frumvarp til laga [9. mal]

um heimild fyrir rikisstjérnina til a8 stadfesta fyrir fslands hoénd alpjé3sambykkt
um a8 fyrirbyggja Ohreinkun sjavar af voldum oliu og setja reglur um frekari
varnir gegn slikri ohreinkun sjavarins.

(Lagt fyrir Alpingi & 82. 16ggjafarpingi, 1961.)

1. gr.
Rikisstjérninni er heimilt a8 stadfesta fyrir Islands hénd sampykkt fra 12. mai
1954, um ad fyrirbyggja Shreinkun sjavar af voldum olfu.
Sampykkt bessi er prentud a islenzkn og ensku sem fylgiskjal med 16gum pessum.

2. gr.
begar sampykkt si1, er um raedir { 1. gr., hefur verid stadfest, skulu 4kveedi hennar
hafa lagagildi hér 4 landi.



3. gr.

Rabdherra peim, er fer med siglingamadl, er heimilt a8 setja reglur um medferd
oliu i olistovum 4 landi, verksmiSjum og annars staSar bar sem olia er notud, til
varnar 6hreinkun sjavar af voldum oliu, svo og um medferd oliu 4 skipum, sem sam-
bykkt si, er um reedir i 1. gr., naer ekki til.

4, gr.
Brot gegn sampykkt peirri, er um radir 1 1. gr., svo og gegn reglum beim, sem
settar ver8a samkvemt 3. gr., skulu var8a sektum.

5, gr.
L6g bessi 66last pegar gildi.

Athugasemdir vid lagafrumvarp betta.

Hinn 6. april 1956 skipadi pav. siglingamalarasherra, Olafur Thors, sjé manna
nefnd ,,til a8 athuga Shreinkun sjavar me6 oliu fra skipum, umbunad oliusté6dva
i landi og ohreinkun sjavar af beirra véldum og tjon, er pessi oliuéhreinkun veldur,
og gera tillégur til raduneytisins um malis.*

f nefndina voru skipadir, auk skipaskoSunarstjéra, sem var formadur hennar,
vita- og hafnamalastjéri, hafnarstjori i Reykjavik, einn fullfrii oliufélaganna, einn
fulltrui skipafélaganna, efnafraesingur fra fiskideild rannséknarstofu haskdlans og
einn nattirufredingur.

Nefndin skila&i 4liti til raSuneytisins 22. desember 1960.

Ho6fuborsék ohreinkunar sjavar af oliu ur skipum telur nefndin a8 rekja megi
til oliuflutningaskipa, sem hreinsa geyma sina me8 gufu og dwla siSan oliumengudu
vatninu og botnfallssora tr ténkunum i sjéinn. Einnig er dzlt 1 sjé6 oliumengudu
kjolfestuvatni og loks kemst einatt oliudrgangur i austurinn og er padan delt i sjéinn.

b4 eiga oliust68var 4 landi einnig sinn patt i a8 6hreinka sjoinn.

Afleiding oliumengunar sjavarins vi§ strendur landa eru 1) &prif badstranda
og hafnarmannvirkja, 2) mikill sjéfugladaudi og 3) loks er ekki vitas, nema oliu-
mengun geti haft ska8leg ahrif 4 dyralif og grédur sjavarins.

M4l betta kom til umredu og athugunar pegar fyrir siSustu heimsstyrjold, er
PjéBabandalagid skipadi sérfraefinganefnd til ad gera uppkast a8 alpjébasampykkt
um oliuvandamalis.

Eftir strid téku Bretar frumkvae8i§ og efndu til alpjéSlegrar radstefnu um pad
i London, i maimanu®i 1954.

Fulltriar 32 bjé8a séttu radstefnuna og 10 adrar pjésir sendu aheyrnarfullirua.
Upp tir bessu spratt alpjosasambykkt um varnir gegn 6hreinkun sjavar af véldum oliu.
Mun sampykktin ni fyrir nokkru hafa hlotis fullgildingu nzgilega margra landa
med négu stéran tankskipaflota (% millj. bratté rimlestir) til ad 68last gildi. Ol1
Nordurléndin, nema Island, munu ni hafa gerzt adilar ad sampykktinni.

b4 er og pess ad geta, ad Alpjoda-siglingamalastofnunin (I.M.C.0.), sem Island
gerdist adili ad 4 sifasta ari, hefur eindregid hvatt peer bjé8ir, sem ekki hafa gerzt
adilar a8 sampykktinni fra 1954, um varnir gegn éhreinkun sjavar af voldum oliu,
til ad gera pad sem fyrst.

Eins og fyrr er sagt, hefur nefnd s, er samgongumalaraSuneytid skipadi 6.
april 1956, nu skilad aliti og eru aSalatridi tillagna nefndarinnar bessi:

1) Island gerist adili ad sampykktinni fra 1954.

2) Settar verdi reglur um medferd oliu i oliust68vum a landi, a8 pvi er vardar
oliumengun sjavar.

3) Settar verdi reglur um medfers oliu vid og i héfnum landsins og nai slikar
reglur ba einnig til islenzkra skipa, sem sambpykktin tekur ekki til (p. e. undir

500 bratté riml.).



Frumvarp betta, sem samid er i samgongumalaraSuneytinu, gengur i sému att
og tillégur nefndarinnar. -
Um einstakar greinar skulu gefnar eftirgreindar skyringar:

Um 1. gr. i

Hér er lagt til, a¥ rikisstjorninni ver6i heimila8 a8 stadfesta fyrir Islands hond
sambykktina fra 12. mai 1954, um varnir gegn ohreinkun sjavar af véldum oliu.

Sampykktin er prentud med frv. 4 islenzku og ensku sem fylgiskjal og bykir
bvi ekki Aste8a til a8 rekja hér sérstaklega efni hennar. I 3. gr. sampykktarinnar
er visad til ,,viSauka A* vid sambpykktina, en i pbeim viSauka er akveSin hin almenna
fjarlegs, sem skip ver8a al vera i fra landi, til a8 beim sé heimilt ad losa oliu og
oliumengad vatn, og er hiin 50 milur, en jafnframt eru sérreglur um allt a8 100 milna
fjarlegt frd landi 4 einstokum svebum og niSur i 30—50 milur i innhéfum.

Um 2. gr.
Greinin barfnast ekki skyringa.

Um 3. gr.

Eins og fram kemur i 2. gr. sampykktarinnar, naer hin a8eins til skipa, sem
sterri eru en 500 brutté rumlestir, en hvorki til minni skipa né oliustédva a
landi. Nau8syn bykir til bera, a 16gfesta heimild til pess fyrir raSherra, a8 setja
reglur um medferd oliu og oliutirgangs i skipum minni en 500 rdmlestir britté og
oliusto6vum 4 landi, til a8 hindra eftir pvi sem faert er 6hreinkun sjavarins badan.
Er vita® til bess, a8 veruleg oliumengun hefur or&i a sjé Gr oliust68vum & landi,
bx6i § sambandi vi§ me&ferS Grgangsolin og oliusora ur stérum verksmiSjum og
einnig 1 sambandi vi§ losun oliuskipa i oliustédvar hér a landi.

Um 4. gr.

Losun 4 oliu dr skipi eba oliumengudum viokva i islenzkri landhelgi utan hafnar-
sveBa er ekki refsiverd hér a landi samkveaemt gildandi 16gum. Eiga pvi refsiakvaesi
bau, sem gert er rad fyrir i 6. gr. sampykktarinnar, ekki vi§ hér 4 landi og er pvi
naudsynlegt ad akveSa hér einnig heimild til refsinga fyrir brot gegn akvatum sam-
bykktarinnar, jafnhlifa refsiAkvaeSum fyrir brot gegn reglum beim, sem gert er ras
fyrir, a8 settar ver8i samkvaemt 3. gr. frumvarpsins.

A% 68ru leyti parfnast greinin ekki skyringa.

Um 5. gr.
Grein bessi bparfnast ekki skyringa.

Fylgiskjal.

ALPJOPASAMPYKKT

UM AD FYRIRBYGGJA OHREINKUN
SJAVAR AF VOLDUM OLIU, 1954.

London, 12. mai 1954.

Rikisstjornir beer, er sent hafa full-
tria 4 alpjéBaradstefnuna um oShreinkun
sjavar af voldum oliu, sem haldin var {
London a timabilinu fra 26. april 1954 til
12. mai 1954, 6ska eftir al gera, me& alls-
herjarsamkomulagi, ra8stafanir til bess
ad fyrirbyggja éhreinkun sjavar af vold-

THE INTERNATIONAL CONVENTION

FOR THE PREVENTION OF POLLU-
TION OF THE SEA BY OIL, 1954

London, May 12, 1954
The Governments represented at the
International Conference on Pollution of
the Sea by Oil held in London from 26th
April, 1954, to 12th May, 1954,

Desiring to take action by common
agreement to prevent pollution of the sea



um oliu, sem losud er ur skipum, og alita
ad bessum tilgangi verdi bezt nad med pvi
ad gera sambykkt, og hafa samkvemt pvi
skipa8 undirritada med fullu umbodi, og
ad framlogbum skilrikjum sinum um fullt
umbo®, sem vi§ athugun reyndust full-
gild og formleg, hafa beir gert samkomu-
lag svo sem hér segir:

1. gr.

(1) f pessari sampykkt skulu eftirfar-
andi or§ hafa bzer merkingar, sem beim
eru hér med gefnar hverri um sig,
b- e. a s.:

»okrifstofan® hefur ba merkingu, sem
pvi ordi er gefin i 21. gr.

»Losun® 1 sambandi vi§ oliu e8a oliu-
blandinn vokva merkir alls konar losun
eBa leka af hvada ors6k sem er.

,»Pykk disilolia* merkir disiloliu fyrir
skipavélar, nema bau eimi, sem ryrna um
meira cn 50% af rammali vid 340 stig C.,
eda minni hita, begar bpeer eru préfadar
samkvemt A.S.T.M. Standard Method D.
158/53.

»Mila® merkir sjomilu, 6080 fet, eba
1852 metra.

»Olla* merkir hraoliu, brennsluoliu,
bykka disiloliu og smurningsoliu, og ,,oliu-
mengad‘ skal hafa merkingu samkvaemt
bvi.

(2) {sampykkt pessari merkir umdeemi
rikisstjornar, sem er a8ili ad henni, land
bad sem hin stjérnar og sérhvert annabd
land, er hiin er 4byrg fyrir um millirikja-
vidskipti og sem sampykktin hefur verid
latin n4 til samkvemt 18. gr.

2. gr.
Sampykkt bessi skal gilda um hafskip,
sem eru a skipaskram einhvers lands-
svaedis beirrar rikisstjéornar, sem er adili
a8 henni, a8 undanteknum
(1) skipum er ad sinni eru i notkun sem
adstoSarskip flotans,

(2) skipum sem eru minni en 500 brutts-
ramlestir,

(3) skipum sem eru sem stendur starf-
rekt i bagu hvalveibattvegsins,

by oil discharged from ships, and con-
sidering that this end may best be achieved
by the conclusion of a Convention,

Have accordingly appointed the under-
signed plenipotentiaries, who, having
communicated their full powers, found in
good and due form, have agreed as
follows:—

Article 1

(1) For the purposes of the present
Convention, the following expressions
shall (unless the context otherwise
requires) have the meanings hereby
respectively assigned to them, that is
to say:—

“The Bureau” has the meaning assigned
to it by Article XXI;

“Discharge” in relation to oil or to an
oily mixture means any discharge or
escape howsoever caused;

“Heavy diesel 0il” means marine diesel
oil, other than those distillates of which
more than 50 per cent. by volume distils at
a temperature not exceeding 340°C. when
tested by A.S.T.M. Standard Method
D.158/53;

“Mile” means a nautical mile of 6080
feet or 1852 meters;

“0il” means crude oil, fuel oil, heavy
diesel oil and lubricating c¢il, and “oily”
shall be construed accordingly.

(2) For the purposes of the present
Convention the territories of a Contracting
Government mean the territory of the
country of which it is the Government
and any other territory for the interna-
tional relations of which the Government
is responsible and to which the Conven-
tion shall have been extended under
Article XVIIL

Article 11
The present Convention shall apply to
sea-going ships registered in any of the
territories of a Contracting Government,
except
(i) ships for the time being used as
naval auxiliaries;
(ii) ships of under 500 tons gross
tonnage;
(iii) ships for the time being engaged in
the whaling industry;



(4) skipum sem a® sinni sigla um Miklu-
viotn  NorSur-Ameriku, vatnaleidir
beirra 4 milli og ar sem i bau falla,
allt austur a¥ nedra mynni Lachine
skipaskur$arins vi§ Montreal i fylk-
inu Quebee, Kanada.

3. gr.

(1) Me8 peim undantekningum, sem
tilgreindar eru i 4. og 5. gr., skal banna8
a8 losa ur hverju oliuflutningaskipi,
enda heyri bad undir akvaedi sampykkt-
arinnar, innan bannsva®a beirra, sem um
getur 1 viSauka A vid sampykktina i sam-
bandi vid oliuflutningaskip,

(a) oliuy,

(b) hvers konar oliumengadan vékva, er
inniheldur olin sem éhreinkar yfir-
bord sjavar.

Hvad bessa grein snertir skal alita, ad
oliumenga8ur vékvi er inniheldur fzerri en
100 hluta af oliu 4 méti 1.000.000 hlutum
af vokva Ohreinki ekki yfirbord sjavar.

(2) Me8 beim undantekningum. sem til-
greindar eru i 4. og 5. gr., skal 611 losun
oliumengads kjolfestuvatns eda skolvatns
tr oliuhylkjum fra skipi, b. e. skipi, sem
heyrir undir akvae8i sampykktarinnar,
en ekki er oliuflutningaskip, fara fram
eins langt fra landi og framkvem-
anlegt er. Fra dagsetningu premur Arum
eftir dagsetningu ba er sampykktin geng-
ur 1 gildi skal greinarlidur (1) bessarar
greinar gilda um skip, sem ekki eru olin-
flutningaskip 4 sama hatt og um oliu-
flutningaskip, me8 bessum undantekn-
ingum:

(a) Bannsva8in vegna skipa, sem ekki
eru oliuflutningaskip, skulu vera pau,
sem tilgreind eru sem bannsvadi i
vidauka A vid sampykktina.

Losun oliu, eda oliumengads vokva,
tr sliku skipi skal eigi b6nnud pegar
skipid er a leid til hafnar, par sem
ekki eru fyrir hendi slik skilyrdi, sem
nefnd eru i 8. gr.

(b)

(38) Sérhvert brot 4 greinarlid (1) og
(2) Ppessarar greinar skal vera refsivert
samkvemt 16gum lands pess sem skipid
er skrad i.

(iv) ships for the time being navigating
the Great Lakes of North America
and their connecting and tributary
waters as far east as the lower exit
of the Lachine Canal at Montreal in
the Province of Quebec, Canada.

Article II1
(1) Subject to the provisions of Articles
IV and V, the discharge from any tanker,
being a ship to which the Convention
applies, within any of the prohibited
zones referred to in Annex A to the
Convention in relation to tankers of—

(a) oil;

(b) any oily mixture the oil in which
fouls the surface of the sea, shall be
prohibited.

For the purposes of this paragraph the
oil in an oily mixture of less than 100
parts of oil in 1.000.000 parts of the
mixture shall not be deemed to foul the
surface of the sea.

(2) Subject to the provisions of Articles
IV and V, any discharge into the sea from
a ship, being a ship to which the Conven-
tion applies and not being a tanker, of
oily ballast water or tank washings shall
be made as far as practicable from land.
As from a date three years after the date
on which the Convention comes into force,
paragraph (1) of this Article shall apply
to ships other than tankers as it applies
to tankers, except that:—

(a) the prohihited zones in relation to
ships other than tankers shall be
those referred to as such in Annex A
to the Convention; and

(b) the discharge of oil or of an oily

mixture from such a ship shall not be

prohibited when ship is proceeding
to a port not provided with such
reception facilities as are referred to

in Article VIIL.

(3) Any contravention of paragraphs
(1) and (2) of this Article shall be an
offence punishable under the laws of the
territory in which the ship is registered.



4. gr.

(1) 3. gr. skal eigi gilda um:

(a) losun olin eda oliumengads viokva
dr skipi i peim tilgangi a8 tryggja
oryggi bess, koma i veg fyrir skemmd-
ir 4 skipinu e8a farmi, e¢6a a8 bjarga
1ifi peirra, sem eru i sjavarhaska; efa
oliu eda oliumengads vokva, sem fer
til spillis sakir skemmda & skipinu
e8a sakir leka, sem ekki er haegt ad
koma i veg fyrir, enda hafi, eftir a8
skemmdin vard efa lekinn var upp-
gotvadur, verid gerSar allar peer ras-
stafanir, sem me8 sanngirni ma krefj-
ast til pess ad koma i veg fyrir, eda
draga 1ur pvi, a8 olia fzeri til spillis,
(c) losun sora,

(1) sem ekki er haegt ad d=la ur farm-
hylkjum oliuflutningaskipa sakir
bess hve pykkur hann er; e6a

(2) sem falli8 hefur til botns vid
hreinsun brennsluoliu eda smurn-
ingsoliu, enda fari slik losun
fram eins langt fra landi og tok
eru Aa.

(2) Dbegar losal er, eda fer til spillis
med beim heetti, sem tilgreint er i bessari
grein, skal skra i oliufaerslubdk ba, er
skylt er a8 hafa samkvemt 9. gr., allar
kringumstaedur og orsék pess ad losad
var.

(b)

5. gr.
3. gr. skal eigi gilda um losun ur
austurrasum skips
(a) 4 hvers konar oliumengudum vékva
um t6lf mana®a timabil fra bvi er
sampykktin 68last gildi fyrir bad
land bar sem skipi¥ er skrad,

(b) eflir lok sliks timabils, 4 oliumeng-
udum vékva, er innheldur eigi adra
oliu en smurningsoliu.

6. gr.

Vidurlégin sem heimilt er a8 beita
samkvaemt 3. gr. og 16gum einhvers beirra
landa, er heyra undir a@ildarrikisstjérn
a8 sampykktinni, vegna o6ldglegrar los-
unar i sjéinn 4 oliu eda oliumengudum
vokva utan landhelgi viskomandi lands,
skulu eigi vera veegari en vidurlog bau,
sem heimilt er ad beita samkvaemt 16g-
um vitkomandi lands vegna O6loglegrar

Article 1V
(1) Article IIT shall not apply to:—
(a) the discharge of oil or of an oily
mixture from a ship for the purpose
of securing the safety of the ship,
preventing damage to the ship or
cargo, or saving life at sea; or
(b) the escape of oil, or of an oily mix-
ture, resulting from damage to the
ship or unavoidable leakage, if all
reasonable precautions have been
taken after the occurrence of the
damage or discovery of the leakage
for the purpose of preventing or
minimising the escape;

(c) the discharge of sediment:—

(i) which cannot be pumped from the
cargo tanks of tankers by reason of
its solidity; or

(ii) which is residue arising from the
purification or clarification of oil
fuel or lubricating oil,

provided that such discharge is made as
far from land as is practicable.

(2) In the event of such discharge or
escape as is referred to in this Article a
statement shall be made in the oil record
book required by Article IX of the
circumstances of and reason for the
discharge.

Article V

Article III shall not apply to the
discharge from the bilges of a ship:—
(a) of any oily mixture during the period
of twelve months following the date
on which the Convention comes into
force in respect of the territory in
which the ship is registered;
after the expiration of such period,
of an oily mixture containing no oil
other than lubricating oil.

(b)

Article VI

The penalties which may be imposed in
pursuance of Article III under the law of
any of the territories of a Contracting
Government in respect of the unlawful
discharge from a ship of oil or of an oily
mixture into waters outside the territorial
waters of that territory shall not be less
than the penalties which may be imposed
under the law of that terrilory in respect



losunar ur skipi 4 oliu eSa oliumeng-
udum voékva innan landhelgi bess.

7. gr.

Fra og med degi, té6lf manudum eftir
ad bessi sampykkt 66last gildi fyrir eitt-
hvert beirra landa, er heyra undir ad-
aldarrikisstjérn ad sambpykktinni, skal
6llum skipum viSkomandi lands skylt a8
vera pannig utbuin a¥ brennsluolia eda
bykk disilolia geti eigi komizt 1 austur-
rasir ber, sem Gr er teemt i sjéinn, 4n
pess a8 innihald peirra sé 1atid ganga i
gegnum hylki, sem ab®skilur oliu fra
vatni.

8. gr.

Fra og med degi, bremur drum eftir ad
sampykkt pessi 68last gildi fyrir eitthvert
peirra landa, er heyra undir adildarrikis-
stjérn ad sampykktinni, skal s rikis-
stjorn lryggja bad, ad 4 61lum adalhafnar-
stoBum viskomandi lands séu fyrir hendi
fullneegjandi skilyrdi til pess a8 taka a
moéti — 4n bess ad valda skipum 6til-
hlydilegum t6fum — sora peim ur oliu-
mengudu kjélfestuvaini og skolvatni
pvi dr hylkjum, sem mundi hafa verid
eftir til losunar dr skipum, 68rum en
oliuflutningskipum, sem nota héfnina, ef
vatnid hefdi verid abdskili i par til gersu
hylki eBa i dregghylki, efa med 68rum
heetti. Sérhver abildarrikisstjérn ad sam-
bykktinni skal akveSa 4 hverjum tima
hva®a hafnir landa beirra, er heyra undir
hana, séu adalhafnir hvad bessa grein
snertir, og skal hun senda skrifstofunni
skriflega tilkynningu samkvsemt bvi og
taka fram, hvort sé& hafi veris fyrir full-
naegjandi skilyrdum til mottéku.

9, gr.

(1) I hverju skipi er heyrir undir
akvaeli sampykktarinnar skal hafa oliu-
feerslubék (hvort sem hun er hluti hinnar
16gskipudu leidarbokar skipsins eSa ekki)
i pvi formi, sem tiltekid er i viSauka B
vis sambykkt bessa. Tillieyrandi inn-
feerslur skulu skradar i pa bék og hver
bladsida békarinnar, pbar med taldar allar
skyrslur samkvaemt greinarlis (2), 4. gr.,
skulu undirskrifaar af yfirmanni e8a
yfirménnum peim, er umsja hafa med

of the unlawful discharge of oil or of an
oily mixture from a ship into such terri-
torial waters.

Article VII

As from a date twelve months after the
present Convention comes into force in
respect of any of the territories of a Con-
tracting Government all ships registered in
that territory shall be required to be so
fitted as to prevent the escape of fuel oil or
heavy diesel oil into bilges the contents
of which are discharged into the sea
without being passed through an oily-
waterscparator.

Article VIII

As from a date three ycars after the
present Convention comes into force in
respect of any of the territories of a
Contracting Government, that Govern-
ment shall ensure the provision in each
main port in that territory of facilities
adequale for the reception, without
causing undue delay to ships, of such
residues from oily ballast water and tank
washings as would remain for disposal by
ships, other than tankers, using the port,
if the water had been separated by the
use of an oily-water separator, a settling
tank or otherwise. Each Contracting
Government shall from time to time deter-
mine which ports are the main ports in its
territories for the purposes of this Article,
and shall notify the Bureau in writing
accordingly indicating whether adequate
reception facilities have been installed.

Article IX

(1) There shall be carried in every ship
to which the Convention applies an oil
record book (whether as part of the ship’s
official log-book or otherwise) in the
form specified in Annex B to the present
Convention. The appropriate entries shall
be made in that book, and each page of the
book, including any statement under
paragraph (2) of Article IV, shall be
signed by the officer or officers in charge
of the operations concerned and by the



framkvemdum peim, sem um er ad rzeda
og einnig af skipstjoranum. Hinar skradu
innfeerslur i oliufeaerslubdkina skulu vera a
rikismali pess lands, par sem skipi§ er
skrad eda a ensku eda fronsku.

(2) Rétthezerum yfirvéldum hvers peirra
landa, er heyra undir adildarrikisstjorn
a8 sambpykktinni er frjalst a§ athuga um
bord i hverju sliku skipi, me8an bab er i
h6fn bessa lands, oliuferslubok ba, sem
skylt er ad hafa i skipinu samkvzemt
akvedum sampykktarinnar, og beim er
einnig frjalst ad skylda skipstjérann til
bess ad stadfesta, a¥ afritid sé rétt afrit
af slikri innfeerslu. Sérhvert afrit er pann-
ig er fra gengid og sem af ma rada, a8 pad
hafi verid stadfest af skipstjora, sem rétt
afrit af innfeerslu i oliuferslubdk skips-
ins, skal taka til greina begar lagt er fram
i sérhverjum réttarholdum til sénnunar
peirra stadreynda, sem getur i feerslunni.
Sérhver rasstéfun, sem gerd er af halfu
réttbeerra yfirvalda samkvemt bessum
greinarlid, skal framkvaemd eins greis-
lega og unnt er og eigi skal tefja skipi®.

10. gr.

(1) Sérhverri atildarrikisstjérn ad sam-
bykktinni er frjalst a8 veita rikisstjorn
bess lands, enda sé hin einnig abili, par
sem skip er skrad, skriflegar upplysingar
er tilgreina sannanir fyrir pvi a8 eitthvert
akvaedi sampykktarinnar hafi veris broti6
hvad bad skip snertir, hvar sem brot babd,
sem keert er 1t af, kann a® hafa att sér
stad. Ef tok eru 4, skulu réltber yfirvold
fyrrnefndrar rikisstjérnar tilkynna skip-
stjora vikomandi skips um brot ba8, sem
kert er 1t af.

(2) Sidarnefnd rikisstjérn skal, jafn-
skjott og slikar upplysingar berast henni,
taka mali§ til rannséknar og er henni
frjalst ad seskja bess af fyrrnefndri rikis-
stjorn ad hiin veiti frekari og nanari upp-
Iysingar um brot pad sem ut af er kert.
Ef rikisstjorn bpess lands par sem skipi8
er skrad er bess fullviss, ad nsegar sann-
anir séu fyrir hendi { pvi formi, sem 16g
krefjast, til pess ad haegt sé ad hofda mal
A4 eiganda skipsins e8a skipstjora bess
vegna brots bess, sem 1t af er kaert, skal
hiin hlutast til um ad malis sé h6f5ad hid
fyrsta a8 unnt er og hun skal tilkynna

master of the ship. The written entries in
the oil record book shall be in an official
language of the territory in which the ship
is registered, or in English or French.

(2) The competent authorities of any
of the territories of a Contracting Govern-
ment may inspect on board any such ship
while within a port in that territory the
oil record book required to be carried in
the ship in compliance with the provisions
of the Convention, and may make a true
copy of any entry in that book and may
require the master of the ship to certify
that the copy is a true copy of such entry.
Any copy so made which purports to have
been certified by the master of the ship
as a true copy of an entry in the ship’s
oil record book shall be made admissible
in any judicial proceedings as evidence
of the facts stated in the entry. Any
action by the competent authorities under
this paragraph shall be taken as expedi-
tiously as possible and the ship shall not
be delayed.

Article X

(1) Any Contracting Government may
furnish to the Contracting Government in
the territory of which a ship is registered
particulars in writing of evidence that
any provision of the Convention has been
contravened in respect of that ship,
wheresoever the alleged contravention
may have taken place. If it is practicable
to do so, the competent authorities of the
former Government shall notify the
master of the ship of the alleged contra-
vention.

(2) Upon receiving such particulars the
latter Government shall investigate the
matter, and may request the former
Government to furnish further or better
particulars of the alleged contravention.
If the Government in the territory of
which the ship is registered is satisfied
that sufficient evidence. is available in the
form required by law to enable pro-
ceedings against the owner or master of
the ship to bhe taken in respect of the
alleged contravention, it shall cause such
proceedings to be taken as soon as
possible, and shall inform the other Con-



hinni rikisstjérninni og skrifstofunni um
urslit malsins.

11. gr.

Eigi skal tilka neitt i pessari sampykkt
a ba lund, ad pbad skerdi vald neinnar rikis-
stjornar, sem er adili ad henni til pess a8
gera radstafanir innan 16gsagnarum-
deemis hennar vegna hvers hess mals, er
sampykkt bessi 4 vi® um, né a pa lund, ad
med bvi sé vikkad logsagnarumdsemi
neinnar rikisstjérnar, sem er abdili a8
sampykktinni.

12. gr.

Hver adildarrikisstjorn a8 sampykkt
bessari skal senda skrifstofunni og vid-
komandi radi Sameinudu pjéSanna
(a) texta beirra laga, tilskipana, fyrir-
mexela og regluger8a, sem i gildi eru
i landi, sem heyrir undir hana og sem
mida ad pvi ad framkvema akvaedi
sampykktar pessarar,
allar opinberar skyrslur e8a agrip af
opinberum skyrslum ad svo miklu
leyti, sem peer syna arangur af fram-
kvemd akva8a sampykktarinnar,
b6 avallt med peim fyrirvara, ad slik-
ar skyrslur eda agrip séu ekki pess
edlis, a8 um trunadarma4l sé ad reda
ad aliti peirrar rikisstjornar.

(b)

13. gr.

Ollum deilum milli asildarrikisstjérna
ad sambykktinni varSandi tulkun eda
framkvaemd akvaeda sampykktar bessar-
ar, og sem eigi er kleift ad jafna med
samkomulagi, skal eftir beidni annars
hvors adila visad til Alpjédadoémstdlsins
til urskurdar, nema deiluadilar verdi
asattir um ad visa deilunni til drskurdar
gerSardoms. ’

14. gr.

(1) Sampykkt pessi skal vera til undir-
skriftar um briggja manada skeid fra
deginum i dag og eftir bad skal hun bida
fullnadarsampykkta.

(2) Rikisstjornir geta gerzt adilar ad
sambykktinni med
(1) undirskrift an fyrirvara um fulln-

aBarsambykkt,
(2) undirskrift med fyrirvara um fulln-
adarsampyvkkt,

(3) fullnadarsampykkt.

tracting Government and the Bureau of
the result of such proceedings.

Article XI

Nothing in the present Convention shall
be construed as derogating from the
powers of any Contracting Government to
take measures whithin its jurisdiction in
respect of any matter to which the Conven-
tion relates or as extending the jurisdic-
tion of any Contracting Government.
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Article XII
Each Contracting Government shall
send to the Bureau and to the appropriate
organ of the United Nations:—

(a) the text of laws, decrees, orders and
regulations in force in its territories
which give effect to the present
Convention;

all official reports or summaries of
official reports in so far as they show
the results of the application of the
provisions of the Convention, pro-
vided always that such reports or
summaries are not, in the opinion of
that Government, of a confidential
nature.

¢4))

Article XIII

Any dispute between Contracting
Governments relating to the interpreta-
tion or application of the present Con-
vention which cannot be settled by nego-
tiation shall be referred at the request of
either party to the International Court of
Justice for decision unless the parties in
dispute agree to submit it to arbitration.

Article XIV
(1) The present Convention shall
remain open for signature for three
months from this day’s date and shall
thereafter remain opin for acceptance.
(2) Governments may become parties
to the Convention by—
(i) signature without reservation as to
acceptance;
(ii) signature subject to acceptance
followed by acceptance; or
(iii) acceptance.



(3) Fullnadarsampykkt skal fram-
kvemd med pvi ad afhenda skjal bar um
skrifstofunni, sem skal tilkynna 6llum
rikisstjérnum, er begar hafa undirskrif-
a8 eBa gengid ad sampykkt bessari,
hverja undirskrift og afhendingu skjals
um sambpykkt svo og dagsetningu slikrar
fullnadarsampykktar eSa slikrar afhend-
ingar.

15. gr.

(1) Sambykkt bessi skal ganga i gildi
t6lf manudum fra beim degi er ekki feerri
en tiu rikisstjornir hafa gerzt adilar a8
henni, bar 4 me8al fimm rikisstjoérnir
landa, er eiga eigi minna en 500 000
bratté-ramlestir oliuflutningaskipa.

(2) -— (a) A8 pvi er hverja pa stjérn
snertir, sem undirskrifar sampykkt pessa
an fyrirvara um fullnadarsampykkt eda
gengur ad sampykktinni fyrir pann dag
er hiin gengur { gildi samkvaemt greinar-
1i5 (1) pessarar greinar, skal hun ganga
i gildi bann dag. A8 bvi er hverja ba
rikisstjorn snertir, er gengur a8 sampykkt
bessari bann dag e8a sifar, skal hiin ganga
i gildi premur manudum fra pvi er vid-
komandi rikisstjorn afhenti skjal um
sambykki.

(h) Skrifstofan skal svo fljott sem unnt
er tilkynna o6llum rikisstjéornum, sem
hafa undirskrifad efa gerzt aSilar ab
sampykktinni, hvern dag hun gengur i
gildi.

16. gr.

(1) Ef bess er beifst af einhverri ad-
ildarrikisstjérn ad sampykktinni skal
skrifstofan tilkynna 6llum rikisstjérnum,
sem eru a8ilar ad henni, um breytingar-
tillégur vid sampykkt pessa.

(2) Sérhver breyting er abdildarrikis-
stjérnum ad sampykktinni hefur verid
tilkynnt um til pess a8 peer taki hana til
athugunar samkvaemt greinarli (1) pess-
arar greinar, skal alitast hafa veri§ sam-
bykkt af halfu allra rikisstjérna, er adilar
eru og skal hun ganga i gildi a¥ liSnum
sex manudum fra pvi a8 hin hefur verid
bannig tilkynnt, nema einhver rikis-
stjérn, sem er adili hafi lyst bvi yfir, eigi
skemur en tveimur manudum adur en sa
timi rennur 14t, a8 hdn sampykki eigi
breytinguna.
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(3) Acceptance shall be effected by the
deposit of an instrument of acceptance
with the Bureau, which shall inform all
Governments that have already signed or
accepted the Convention of each signature
and deposit of an acceptance and of the
date of such signature or deposit.

Article XV

(1) The present Convention shall come
into force twelve months after the date
on which not less than ten Governments
have become parties to thc Convention,
including five Governments of countries
each with not less than 500.000 gross tons
of tanker tonnage.

(2)—(a) For each Government which
signs the Convention without reservation
as to aceceptanc or accepts the Convention
before the date on which the Convention
comes into force in accordance with
paragraph (1) of this Article it shall come
into force on that date. For each Govern-
ment which accepts the Convention on or
after that date, it shall come into force
three months after the date of the deposit
of that Government’s acceptance.

{(b) The Bureau shall, as soon as poss-
ible, inform all Governments which have
signed or accepted the Convention of the
date on which it vill come into force.

Article XVI

(1) Upon the request of any Contracting
Government a proposed amendment of
the present Convention shall be com-
municated by the Bureau to all Con-
tracting Governments for consideration.

(2) Any amendment communicated to
Contracting Governments for considera-
tion under paragraph (1) of this Article
shall be deemed to have been accepted by
all Contracting Governments and shall
come into force on the expiration of a
period of six months after it has been so
communicated, unless any one of the
Contracting Governments shall have made
a declaration not less than two months
before the expiration of that period that
it does not accept the amendment.



(3) -— (a) Degar bess er beidst af einum
brigja rikisstjorna beirra, er adilar eru ad
sampykktinni, skal skrifstofan kvegja til
radstefnu adildarrikisstjorna til pess ad
athuga breytingar 4 sampykktinni, sem
einhver beirra hefur lagt til a8 gerdar
verdi.

(b) Skrifstofan skal tilkynna 6llum ad-
ildarrikisstjérnum um hverja breytingu,
sem sampykkt er A slikri ra8stefnu af
halfu a®ildarrikisstjéorna me8 tveimur
bridju atkvae8a maettra fulltria, til bess
ad beer stadfesti hana med sampykki sinu.

(4) Sérhver breyting er aSildarrikis-
stjérnum a8 sampykktinni befur verid til-
kynnt um, til pess ad bar veiti henni
fullnadarsampykkt samkvaemt greinarlid
(3) pessarar greinar, skal ganga i gildi ad
bvi er varBar allar a8ildarrikisstjérnir,
nema beer lysi pvi yfir 48ur en hin geng-
ur i gildi, ad peer sampykki cigi breyting-
una, t6lf manudum eftir pann dag, er
breytingin var sampykkt af halfu tveggja
briSju peirra rikisstjérna, sem eru abilar
a8 sampykkt bessari.

(5) Sérhverja yfirlysingu samkvemt
bessari grein skal gefa me§ skriflegri til-
kynningu til skrifstofunnar, sem skal til-
kynna o6llum agildarrikisstjornum um
mottoku yfirlysingarinnar.

(6) Skrifstofan skal tilkynna 6llum
rikisstjérnum, sem undirskrifad hafa og
adilar eru ad sampykktinni, sérhverjar
breytingar, er ganga i gildi samkvemt
bessari grein og einnig dag bann, er slikar
breytingar ganga i gildi.

17. gr.

(1) Sampykkt bessari ma segja upp af
halfu sérhverrar a8ildarrikisstjérnar, hve-
ner sem er ad liSnum fimm arum fra
beim degi, er sambykktin gengur i gildi
fyrir viSkomandi rikisstjérn.

(2) Uppsodgn skal fara fram me8 skrif-
legri tilkynningu stiladri til skrifstof-
unnar, sem skal tilkynna hverja uppségn
og einnig moéttokudag 6llum rikisstjérn-
um, sem a8ilar eru ad sambykktinni.

(3) Uppsdgn skal ganga i gildi tolf
manudum eftir a8 hin berst skrifstof-
unni, eda eftir slikan tima lengri sem til-
tekinn kann a8 vera i tilkynningunni.
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(8)—-(a) A conference of Contracting
Governments to consider amendments of
the Convention proposed by any Con-
tracting Government shall be convened
by the Bureau upon the request of one-
third of the Contracting Governments.

(b) Every amendment adopted by such
a conference by a two-thirds majority
vote of the Contracting Governments
represented shall be communicated by
the Bureau to all Contracting Govern-
ments for their acceptance.

(4) Any amendment communicated to
Contracting Governments for their accep-
tance under paragraph (3) of this Article
shall come into force for all Contracting
Governments, except those which before
it comes into force make a declaration
that they do not accept the amendment,
twelve months after the date on which
the amendment is accepted by two-
thirds of the Contracting Governments.

(5) Any declaration under this Article
shall be made by a notification in writing
to the Bureau which shall notify all Con-
tracting Governments of the receipt of the
declaration.

(6) The Bureau shall inform all signa-
tory and Contracting Governments of any
amendments which come into force under
this Article, together with the date on
which such amendments shall come into
force.

Article XVII
(1) The present Convention may be
denounced by any Contracting Govern-
ment at any time after the expiration of a
period of five years from the date on
which the Convention comes into force
for that Government.
(2) Denunciation shall be effected by
a notification in writing addressed to the
Burecau, which shall notify all the Con-
tracting Governments of any denunciation
received and of the date of its receipt.
(3) A denunication shal!l take effect
twelve months, or such longer period as
may be specified in the notification, after
its receipt by the Bureau.



18. gr.

(1) (a) Sérhverri rikisstjorn er
frjalst, vid undirskrift e8a fullna8ar-
sambpykkt pessarar sampykktar, eSa hve-
nar sem er sidar, ad lysa yfir me8 skrif-
legri tilkynningu til skrifstofunnar a$
sambpykktin skuli na til beirra landa, sem
han er abyrg fyrir um millirikjavisskipti.

(b) Sampykktin skal frad og med peim
degi, er tekid var a méti tilkynningunni
e8a fra slikum degi 68rum, sem tiltekinn
kann a8 vera i tilkynningunni, na til
landa peirra, sem bpar getur.

(2) — (a) Sérhver adildarrikisstjérn
a8 sambpykktinni er hefur gefid yfirlys-
ingu samkvaemt greinarli§ (1) bessarar
greinar, er frjalst ad senda skrifstofunni
skriflega tilkynningu, hvenzr sem er ad
liSnu fimm 4ra timabili fra beim degi,
er sampykktin hefur verid latin na til
einhvers lands, bar sem pvi er lyst yfir ad
sampykktin skuli eigi lengur na til ein-
hvers pess lands, sem nefnt er { tilkynn-
ingunni.

(b) Sampykktin skal eigi lengur na til
hvers bess lands er nefnt er i slikri til-
kynningu er lidnir eru t6lf manudir, eda
slikur timi lengri, sem tiltekinn kann ad
vera bpar, fra peim degi, er skrifstofunni
barst tilkynningin,

(3) Skrifstofan skal tilkynna 6llum ad-
ildarrikisstjornum a8 sambykktinni ef
sampykktin hefur veri§ latin na til ein-
hverra landa samkvsemt (1) greinarlid
bessarar greinar, og um afturkéllun
slikrar radstéfunar samkvamt greinarlid
(2) pessarar greinar og hin skal i hverju
tilfelli tilgreina, fra hva®a degi sampykkt-
in hafi verid latin na til fleiri landa ea
slik tilskipun hzettir a8 hafa gildi.

19. gr.

(1) Brjotist ut strid eSa annar 6fridur,
sem adildarrikisstjérn telur snerta sig
sem batttakanda eda hlutlausan adila,
getur han frestad framkvemd pessarar
sambpykktar a8 6llu eda nokkru leyti fyrir
allt umradasvaedi sitt ea hluta af pvi.
Rikisstjorn sem bannig hefur frestad
framkvemd 4 sampykktinni, skal begar
tilkynna bad skrifstofunni.

(2) Rikisstjorn, sem frestad hefur fram-
kvemd sambpykktarinnar, ma hvenaer sem
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Article XVIII

(1)—(a) Any Government may, at the
time of signature or acceptance of the
present Convention, or at any time there-
after, declare by notification in writing
given to the Bureau that the Convention
shall extend to any of the territories for
whose international relations it is re-
sponsible,.

(b) The Convention shall, from the
date of the receipt of the notification, or
from such other date as may be specified
in the notification, extend to the terri-
tories named therein.

(2)—(a) Any Contracting Government
which has made a declaration under
paragraph (1) of this Article may, at any
time after the expiration of a period of
five years from the date on which the
Convention has been so exiended to any
territory, give notification in writing to
the Bureau, declaring that the Convention
shall cease to extend to any such territory
named in the notification.

(b) The Convention shall cease to
extend to any territory mentioned in such
notification twelve months, or such longer
period as may be specified therein, after
the date of receipt of the notification by
the Bureau.

(3) The Bureau shall inform all Con-
tracting Governments of the extension of
the Convention to any territories under
paragraph (1) of this Article, and of the
termination of any such exfension under
paragraph (2) of this Article, stating in
each case the date from which the Con-
vention has been, or will cease to be, so
extended.

Article XIX

(1) In case of war or other hostilities,
a Contracting Government which con-
siders that it is affected, whether as a
belligerant or as a neutral, may suspend
the operation of the whole or any part of
the present Convention in respect of all
or any of its territories. The suspending
Government shall immediately give notice
of any such suspension to the Bureau.

(2) The suspending Government may
at any time terminate such suspension



er aflétta frestuninni og aldrei skal slik
frestun standa lengur en réttletanlegt er
samkv. 1. greinarli§ pessarar greinar.
Skal skrifstofunni tilkynnt pegar i sta®,
er slikri frestun er aflétt.

(3) Skrifstofan skal tilkynna 6llum ad-
ildarrikisstjérnum um allar frestanir a
framkveemd sampykktarinnar, sem um
raeSir i pessari grein, svo og pegar fram-
kveemd er tekin upp ad nyju.

20. gr.
Um lei8 og sambykkt bessi gengur 1 gildi
skal skrifstofan lata skrasetja hana hja
adalritara Sameinudu pjéSanna.

21. gr.

Rikisstjérn sameinada konungsrikisins
Stéra-Bretland og Nordur-frland skal
annast alla starfsemi skrifstofunnar,
nema og bar til sett verSur a f6t alpjosa-
siglingamalastofnun, sem tekur vis stérf-
um bpeim, sem henni voru falin samkvaemt
sambykkt undirskrifadri i Genf 6. marz
1948, og upp fra pvi skal A8urnefnd
stofnun annars storf skrifstofunnar.

Pessu til stadfestingar hafa undirritadir
med§ fullu umbo8i undirskrifad sam-
bykkt bessa.

Gjort i London 12. mai 1954 & ensku og
fronsku, og eru badir textar jafn gildir,
i einu eintaki, sem skal f4 i vorzlur skrif-
stofunni og skal skrifstofan senda stas-
fest afrit af pvi til allra rikisstjérna, er
undirskrifad hafa og adilar eru a8 sam-
bykkt bessari.
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and shall in any event terminate it as
soon as it ceases to be justified under
paragraph (1) of this Article. Notice of
such termination shall be given immedia-
tely to the Bureau by the Government
concerned.

(3) The Bureau shall notify all Con-
tracting Governments of any suspension
or termination of suspension under this
Article.

Article XX
As soon as the present Convention
comes into force it shall be registered by
the Bureau with the Secretary-General of
the United Nations.

Article XXI

The duties of the Bureau shall be carried
out by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland unless and until the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organisa-
tion comes into being and takes over the
duties assigned to it under the Convention
signed at Geneva on the 6th day of March,
1948, and thereafter the duties of the
Bureau shall be carried out by the said
Organisation.

In witness whereof the undersigned
plenipotentiaries have signed the present
Convention.

Done in London this twelfth day of
May, 1954, in English and French, both
texts being equally authoritative, in a
single copy, which shall be deposited
with the Bureau and of which the Bureau
shall transmit certified copies to all
signatory and Contracting Governments.



